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政 府 機 關 通 告 及 公 告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

檢 察 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PROCURADOR

通 告 Aviso

第 4/CGP/2025號批示 Despacho n.º 4/CGP/2025

根據第10/2024號檢察長批示第三款的規定，本人決定： Nos termos do n.º 3 do Despacho do Procurador n.º 10/2024, 
determino:

一、修改經本人作出的第1/CGP/2025號轉授權批示的附表

一所載的人員，並追認獲轉授權人自二零二五年九月一日起在

本轉授權範圍內作出的行為。

1. É alterado o pessoal, constante do anexo I do Despacho 
n.º 1/CGP/2025, mediante o qual subdeleguei determinadas 
competências e são ratificados todos os actos praticados pelos 
subdelegados, no âmbito das presentes subdelegações, desde o dia 
1 de Setembro de 2025.

二、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起生

效。

2. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二五年九月三日於檢察長辦公室 Gabinete do Procurador, aos 3 de Setembro de 2025.

辦公室主任　林燕生 A Chefe do Gabinete, Lam In Sang.

附表⼀ ANEXO I

關於第1/CGP/2025號批⽰第三點所指的領導、主管 Sobre a direcção e chefias referidas no n.º 3 do 
Despacho n.º 1/CGP/2025

姓名 職務

陳曦茵 人事財政廳人事處代處長

Nome Cargo

Chan Hei Ian Chefe da Divisão de Gestão Pessoal do DGPF, 
substituta

（是項刊登費用為 $1,485.00） (Custo desta publicação $ 1 485,00)

法 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

通 告 Aviso

第 51/2025號批示 Despacho n.º 51/2025

根據第15/2009號法律第十條、第26/2009號行政法規第二十

二條第一款及第二十三條的規定，本人決定：

Nos termos do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009, do n.º 1 do artigo 
22.º e do artigo 23.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
determino:
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一、將下列本身的職權授予國際及區際法律事務廳代廳長

黃嬌真：

1. São delegadas na chefe do Departamento dos Assuntos do 
Direito Internacional e Direito Inter-Regional, substituta, Wong Kio 
Chan, as minhas competências próprias seguintes:

（一）批准其屬下人員享受年假，但主管人員除外； 1) Autorizar o gozo de férias do seu pessoal subordinado, com 
excepção do pessoal de chefia;

（二）就其屬下人員因個人理由或工作需要而提交的累積

年假申請作出決定，但主管人員除外；

2) Decidir sobre pedidos de acumulação de férias, por motivos 
pessoais ou por conveniência de serviço do seu pessoal subordinado, 
com excepção do pessoal de chefia;

（三）就其屬下人員的缺勤屬合理或不合理作出決定，但

主管人員除外；

3) Decidir sobre a justificação de faltas do seu pessoal subordina-
do, com excepção do pessoal de chefia;

（四）簽署並發出不需由本人決定且性質上非特別由本人

處理的文書。

4) Proceder à assinatura e encaminhamento de correspondência e 
expediente que não careça da sua decisão e que, por natureza, não 
caiba especialmente à sua própria pessoa.

二、本授權不妨礙行使收回權和監管權。 2. As presentes delegações de competências são feitas sem prejuí-
zo dos poderes de avocação e superintendência.

三、對於因行使本批示所列的授權而作出的行為，得提起

必要訴願。

3. Dos actos praticados no exercício das delegações de competên-
cias constantes do presente despacho, cabe recurso hierárquico 
necessário.

四、追認代廳長黃嬌真自二零二五年九月一日起在本授權

範圍內作出的行為。

4. São ratificados todos os actos praticados pela chefe de departa-
mento, substituta, Wong Kio Chan, no âmbito das presentes delega-
ções de competências, desde o dia 1 de Setembro de 2025.

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二五年九月二日於法務局 Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 2 de Setembro 
de 2025.

代局長　周錫強 O Director, substituto, Chow Seak Keong.

（是項刊登費用為 $2,160.00） (Custo desta publicação $ 2 160,00)

市 政 署 INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

公  告 Anúncio

第 007/DGF/2025號公開招標 Concurso Público n.º 007/DGF/2025

為三盞燈綜合大樓及政府綜合服務中心提供綜合

管理服務

Prestação de serviços de gestão integrada no 

Complexo da Rotunda de Carlos da Maia e no 

Centro de Serviços da RAEM

按行政法務司司長於二零二五年八月二十七日之批示，市

政署現就「為三盞燈綜合大樓及政府綜合服務中心提供綜合管

理服務」進行公開招標。

Faz-se público que, por Despacho do Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 27 de Agosto de 2025, se acha aberto o concurso 
público para a “Prestação de serviços de gestão integrada no 
Complexo da Rotunda de Carlos da Maia e no Centro de Serviços 
da RAEM”.
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有意投標人可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下市政署文書及檔案中心索取有關招標方

案及承投規則，或可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）

免費下載。如有意投標人從本署網頁下載上述文件，有責任在

提交投標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資

料。

O Programa do Concurso e o Caderno de Encargos podem ser 
obtidos, durante o horário de expediente, no Núcleo de Expediente e 
Arquivo do Instituto para os Assuntos Municipais (IAM), sito na 
Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, como também ser 
descarregados gratuitamente da página electrónica do IAM 
(http://www.iam.gov.mo). Os concorrentes que pretendam fazer o 
descarregamento dos referidos documentos assumem também a 
responsabilidade pela consulta de eventuais actualizações e altera-
ções das informações na página electrónica deste Instituto durante o 
período de entrega das propostas.

截止遞交標書日期為二零二五年十月八日中午十二時

正。投標人或其代表請將有關標書及文件送交本署文書

及檔案中心，並須繳交臨時擔保澳門元壹拾玖萬貳仟圓

正（M O P 1 9 2 , 0 0 0 . 0 0），臨時擔保可以現金存款或銀行

擔保提供。若以現金存款方式，須前往澳門亞美打利庇

盧大馬路（新馬路）163號地下本署財務處出納提交，或

帶同本標書之存款憑證（一式三份）前往中國銀行繳

交，並於繳付後將存款憑證交回本署財務處出納以換取

正式收據。因繳付擔保而導致的所有開支費用，概由投

標人負責。

O prazo para a entrega das propostas termina às 12:00 horas do 
dia 8 de Outubro de 2025. Os concorrentes ou seus representantes 
devem entregar as suas propostas e os documentos no Núcleo de 
Expediente e Arquivo do IAM, e prestar uma caução provisória, no 
valor de MOP 192.000,00 (cento e noventa e duas mil patacas). A 
caução provisória pode ser prestada em numerário ou garantia 
bancária. Caso seja em numerário, a prestação da caução deve ser 
efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financeiros do 
IAM, sita na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou 
no Banco da China, juntamente com a guia de depósito (em triplica-
do), havendo ainda que entregar a referida guia na Tesouraria da 
Divisão de Assuntos Financeiros deste Instituto, após a prestação da 
caução, para efeitos de levantamento do respectivo recibo oficial. As 
despesas resultantes de prestação da caução constituem encargos do 
concorrente.

開標日期為二零二五年十月九日上午十時正，於本署培訓

中心（澳門何賢紳士大馬路政府（青茂）辦公大樓十七樓）進

行。

O acto público do concurso realizar-se-á no Centro de Formação 
do IAM, sito na Avenida do Comendador Ho Yin, Edifício de 
Escritórios do Governo (Qingmao), 17.º andar, Macau, pelas 
10:00 horas do dia 9 de Outubro de 2025.

二零二五年九月二日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, aos 2 de Setembro de 
2025.

市政管理委員會委員　杜淑儀 A Administradora do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, To Sok I.

（是項刊登費用為 $2,430.00） (Custo desta publicação $ 2 430,00)

退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

三⼗⽇告⽰ Édito de 30 dias

茲公佈，前民政總署退休管理員Manuel Lopes da Costa之遺

孀Sunan Sangchai Lopes da Costa，現向本退休基金會申請遺屬

Faz-se público que, tendo Sunan Sangchai Lopes da Costa, viúva 

de Manuel Lopes da Costa, que foi encarregado aposentado do 

então Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, requerido a 
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撫卹金；如有人士認為具權利領取該項撫卹金，應自本告示刊

登於《澳門特別行政區公報》之日起計三十日內，向本會申請

應有之權益。如於上述期間內未接獲任何異議，則現申請人之

要求將被接納。

pensão de sobrevivência deixada pelo mesmo, devem todos os que 

se julgam com direito à percepção da mesma pensão, requerer a este 

Fundo de Pensões, no prazo de trinta dias, a contar da data da 

publicação do presente édito no Boletim Oficial da RAEM, a fim de 

deduzirem os seus direitos, pois que, não havendo impugnação será 

resolvida a pretensão da requerente, findo que seja esse prazo.

二零二五年九月四日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 4 de Setembro de 2025.

行政管理委員會主席　高舒婷 A Presidente do Conselho de Administração, Diana Maria Vital 
Costa.

（是項刊登費用為 $1,080.00） (Custo desta publicação $ 1 080,00)

財 政 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

公 告 Anúncio

公開拍賣 Venda em Hasta Pública

本局將以公開拍賣形式出售根據法例撥歸澳門特別行政區

或屬公共實體報廢的車輛廢鐵、廢棄物品及物品。有關查看售

賣物品、繳付保證金及公開拍賣當日的地點、日期及時間如

下：

Faz-se público que se vai realizar uma venda em hasta pública de 
sucata resultante de veículos, de sucata de bens e de bens, que 
reverteram a favor da Região Administrativa Especial de Macau nos 
termos da lei ou que foram abatidos à carga pelos serviços públicos. 
Os locais, dias e horas marcadas para visualização dos bens agora 
colocados à venda, para efeitos de prestação da caução e da hasta 
pública propriamente dita, são os seguintes:

查看物品  Visualização dos bens

1. 車輛廢鐵、廢棄物品及物品 1. Sucata resultante de veículos, sucata de bens e bens

在財政局工作人員陪同下可於下表所載的日期、時間及地

點查看相關出售的車輛廢鐵、廢棄物品及物品：

Na tabela abaixo indicada encontram-se discriminados os lotes de 
sucata resultante de veículos, de sucata de bens e de bens colocados 
à venda, bem como, a respectiva data, hora e local para visualização 
dos mesmos na presença de trabalhadores da Direcção dos Serviços 
de Finanças:

物品批號 存放地區 查看⽇期 時間 (1) 地點 (2)

VS01(部份)、VS02

MS01、MS02、MS03

IS01(部份)

L01、L02(部份)

B01至B04、B05(A-L)

路氹區
2025年

9月16日
上午十時

北安多功能政府大樓

（氹仔永福街）

L02(部份)

VS01(部份)

IS01(部份) 、L03(I)

澳門區
2025年

9月16日
下午三時

財政局青洲倉庫

（澳門青洲河邊馬路、山茶街）
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N.º de lote Local de armazenamento Data de identificação Horário (1) Local (2)

VS01 (parte), VS02
MS01, MS02, MS03
IS01 (parte)
L01, L02 (parte)
B01 a B04, B05(A-L)

Taipa, Coloane 16/09/2025 10:00
Edf. Multifuncional do Governo- 
 -Pac On 
(Rua da Felicidade, Taipa)

L02 (parte)
VS01 (parte)
IS01 (parte), L03(I)

Macau 16/09/2025 15:00
Armazém de Ilha Verde da DSF
(Estrada Marginal da Ilha Verde, 
Rua das Camélias, Macau)

註: Notas

(1) 上述指定時間起計十五分鐘，即出發查看車輛廢鐵、廢

棄物品及物品，逾時不候，亦不另作安排。查看物品的人士須

自備交通工具前往各批物品的查看地點。

(1) A visualização de sucata resultante de veículos, de sucata de 
bens e de bens inicia-se, impreterivelmente, quinze minutos após a 
hora marcada, não sendo disponibilizada uma outra oportunidade 
para o efeito. Os interessados devem providenciar meio de transpor-
te para se deslocarem ao local de armazenamento de cada lote.

(2) 有興趣的人士須於上述指定地點集合，以便前往存放車

輛廢鐵、廢棄物品及物品的地區。

(2) Para se dirigirem aos locais de armazenamento de sucata 
resultante de veículos, de sucata de bens e de bens, devem os 
interessados concentrar-se nos locais acima indicados.

拍賣當日不設查看車輛廢鐵、廢棄物品及物品的環節，僅

只透過電腦圖示展出。

Não há lugar à visualização de sucata resultante de veículos, de 
sucata de bens e de bens no dia da realização da hasta pública, mas 
são projectadas fotografias dos mesmos através de computador.

2. 物品 - 酒類 2. Bens - Vinho

於拍賣當日可於現場查看，相關圖片亦同時透過電腦展

出。

Há lugar à visualização dos bens no local da realização da hasta 
pública, e, simultaneamente, são projectadas fotografias dos 
mesmos através de computador.

3. 物品清單可於財政局大樓閣樓查看或於本局網頁瀏覽(網

址: http://www.dsf.gov.mo)。

3. As listas de bens podem ser consultadas na sobreloja do 
Edifício “Finanças”, ou na página electrónica desta Direcção dos 
Serviços (website: http://www.dsf.gov.mo).

繳付保證金 Prestação de caução

提交日期：由公告日起至2025年9月23日 Período: Desde a data do anúncio até ao dia 23 de Setembro de 
2025

提交金額：伍仟澳門元 Montante: $5,000.00 (cinco mil patacas)

提交方式：- 以現金或支票存款，需先親臨澳門南灣大馬路

575，579及585號財政局大樓8樓803室索取存款憑單，並於指

定的銀行機構繳付。

Modo de prestação da caução: - Por depósito em numerário ou 
cheque, o qual será efectuado mediante a respectiva guia de depósito 
e paga em instituição bancária nela indicada. A referida guia de 
depósito será obtida na sala 803 do 8.º andar do Edifício “Finanças”, 
sito em Macau na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585; ou,

- 銀行擔保應遵照售賣條件附件一的格式。 - Por garantia bancária, de acordo com o modelo constante do 
anexo I das Condições de Venda.

公開拍賣  Realização da Hasta Pública 

日期：2025年9月24日（星期三） Data: 24 de Setembro de 2025 (quarta-feira)

時間：上午九時（出席登記） Horário: às 09:00 horas - registo de presenças
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上午十時（公開拍賣） às 10:00 horas – início da hasta pública

地點：澳門南灣大馬路575，579及585號財政局大樓地庫演

講廳

Local: Auditório, na Cave do Edifício “Finanças”, sito em Macau 
na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585.

查詢售賣條件  Consulta das Condições de Venda 

相關售賣條件可到澳門南灣大馬路575，579及585號財政局

大樓8樓803室索閱，或於財政局大樓閣樓查看，或瀏覽本局網

頁(網址: http://www.dsf.gov.mo)

As Condições de Venda podem ser: 
 
   - obtidas na sala 803 do 8.º andar do Edifício “Finanças”, sito em 
Macau na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585; 
   - consultadas na sobreloja do Edifício “Finanças”, ou na página 
electrónica da Direcção dos Serviços de Finanças (website: 
http://www.dsf.gov.mo).

代局長　何燕梅 A Directora dos Serviços, substituta, Ho In Mui.

（是項刊登費用為 $4,860.00） (Custo desta publicação $ 4 860,00)
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治 安 警 察 局 CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

通 告 Aviso

按照第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通則》第

123條第2款及第131條第2款之規定，現通知下落不明之澳門治

安警察局(前)警員編號134121葉盛華，根據保安司司長於二零

二五年二月二十六日所作出第019/SS/2025號之批示，對第

139/2024號紀律程序行使第13/2021號法律《保安部隊及保安部

門人員通則》第78條所指的附件五及第93/2024號行政命令第1

款所賦予的權限，並根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

135條(二)項第(2)分項、第153條第2款(十二)項的規定，以及

第144條所產生的效力，對治安警察局(前) 警員編號134121葉

盛華，處以撤職處分。就有關決定，由本通告公佈之日起十五

(15)日後，視為已通知。在已通知(前)警員編號134121葉盛華

之翌日起計，可於三十（30）天期限內，向中級法院提起司法

上訴。並根據《保安部隊及保安部門人員通則》第159條第2款

之規定，處分在通知(前) 警員編號134121葉盛華之翌日開始

執行。

Em cumprimento do disposto no n.º 2 do artigo 123.º e no n.º 2 do 
artigo 131.º do Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de 
Segurança, é notificado o Ex-Guarda n.º 134121 Ip Seng Wa, do 
Corpo de Polícia de Segurança Pública de Macau, ora ausente em 
parte incerta, por despacho n.º 019/SS/2025 do Ex.mo Senhor 
Secretário para a Segurança, de 26 de Fevereiro de 2025, exarado no 
uso da competência que lhe advém do disposto no Anexo V do 
artigo 78.º da Lei n.º 13/2021 Estatuto dos agentes das Forças e 
Serviços de Segurança bem assim, no uso dos poderes executivos 
conferidos pelo n.º 1 da Ordem Executiva n.º 93/2024, respeitante 
ao Processo Disciplinar n.º 139/2024, pune o Ex-Guarda 
n.º 134121 Ip Seng Wa, do CPSP, com a pena de DEMISSÃO, nos 
termos das disposições conjugadas na subalínea 2) da alínea 2) do 
artigo 135.º, da alínea 12) do n.º 2 do artigo 153.º e artigo 144.º, 
todos os normativos citados do Estatuto dos agentes das Forças e 
Serviços de Segurança, considerando-se a notificação feita decorri-
dos 15 dias sobre a data da publicação. No dia seguinte ao da sua 
notificação o Ex-Guarda n.º 134121 Ip Seng Wa, cabe recurso 
contencioso junto do Tribunal de Segunda Instância no prazo de 
trinta dias. Nos termos da alínea 2) do artigo 159.º do Estatuto dos 
agentes das Forças e Serviços de Segurança, o início da execução da 
pena tem lugar no dia seguinte ao da sua notificação ao Ex-Guarda 
n.º 134121 Ip Seng Wa.

二零二五年八月二十六日於治安警察局 Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 26 de Agosto de 
2025.

局長　吳錦華警務總監 O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente geral.

（是項刊登費用為 $1,350.00） (Custo desta publicação $ 1 350,00)

⽂ 化 局 INSTITUTO CULTURAL

公 告 Anúncio

第 0001/IC-DAR/CP/2025號公開招標 Concurso Público n.º 0001/IC-DAR/CP/2025

為文化局「 2025澳門除夕倒數演唱會」   

提供節目構思、統籌、製作及執行演出服務

Prestação de serviços de concepção, coordenação, 
produção e execução para o «Concerto da Passagem de 

Ano – Macau 2025» do Instituto Cultural

茲特公告，有關公佈於二零二五年八月二十七日第三十五

期《澳門特別行政區公報》第二組的第0001/IC-DAR/CP/2025

號公開招標 — 為文化局「2025澳門除夕倒數演唱會」提供節

目構思、統籌、製作及執行演出服務公開招標，招標實體已按

照招標方案第18條的規定作出解答，並將其等附於招標案卷

內。

Faz-se  saber  que em re lação ao concurso públ ico  
n.º 0001/IC-DAR/CP/2025 para a prestação de serviços de concep-
ção, produção e execução para o «Concerto da Passagem de Ano – 

Macau 2025» do Instituto Cultural, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 27 de 
Agosto de 2025, foram prestados esclarecimentos, nos termos do 
número 18 do programa do concurso, pela entidade que realiza o 
concurso e juntos ao processo do concurso.
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上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門塔石廣場文

化局大樓查閱或於文化局網頁（www.icm.gov.mo）“公開資

訊”內查閱。

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta, durante o horário de expediente, no Edifício do Instituto 
Cultural, sito na Praça do Tap Siac, Macau, ou na área de “Informa-
ções públicas” da página electrónica do Instituto Cultural: 
www.icm.gov.mo.

二零二五年九月五日於文化局 Instituto Cultural, aos 5 de Setembro de 2025.

局長　梁惠敏 A Presidente do Instituto, Leong Wai Man.

（是項刊登費用為 $1,350.00） (Custo desta publicação $ 1 350,00)

體 育 局 INSTITUTO DO DESPORTO

公 告 Anúncio

第 03/ID/2025號公開招標 Concurso Público n.º 03/ID/2025

「新城 A區 B4地段裙樓體育設施裝修工程」 «Remodelação das instalações desportivas localizadas no 
pódio de prédio no lote B4 da Zona A dos Novos Aterros»

茲特公告，有關公佈於二零二五年八月二十日第三十四期

《澳門特別行政區公報》第二組的「新城A區B4地段裙樓體育

設施裝修工程」公開招標，招標實體已按照招標方案第3點的

規定作出解答，並將其等附於招標案卷內。

Faz-se saber que em relação ao concurso público para a 
«Remodelação das instalações desportivas localizadas no pódio de 
prédio no lote B4 da Zona A dos Novos Aterros», publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 34, 
II Série, de 20 de Agosto de 2025, foram prestados esclarecimentos, 
nos termos do ponto 3.º do programa do concurso, pela entidade que 
preside ao concurso e juntos ao processo do concurso.

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門羅理基博士

大馬路818號體育局總部查閱。

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta, durante o horário de expediente, na sede do Instituto do 
Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em 
Macau.

二零二五年九月五日於體育局 Instituto do Desporto, aos 5 de Setembro de 2025.

局長  張子軒 O Presidente, Luís Gomes.

（是項刊登費用為 $1,080.00） (Custo desta publicação $ 1 080,00)

通  告 Avisos

第 45/GP/2025號批示 Despacho n.º 45/GP/2025

本人根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第十條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補

充規定》第二十二條、第19/2015號行政法規《體育局的組織及

運作》第四條第二款的規定，以及第20/2025號社會文化司司長

批示第三款的規定，作出本批示：

Nos termos do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do 
artigo 22.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposi-
ções complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), 
do n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 19/2015 
(Organização e funcionamento do Instituto do Desporto) e do 
n.º 3 do Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
n.º 20/2025, determino:
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一、 轉授予本局副局長李詩靈，屬管理體育設施管理廳和

澳門格蘭披治大賽車及大型體育活動廳範疇，批准作出由載於

澳門特別行政區預算內關於體育局的開支表章節中的撥款承擔

的、用於進行工程及取得財貨和勞務的開支的權限，但以澳門

元十五萬元為限；如屬免除詢價的情況，則有關金額上限減

半。

1. Subdelegar na vice-presidente deste Instituto, Lei Si Leng, no 
âmbito da gestão do Departamento de Administração de Instalações 
Desportivas e do Departamento do Grande Prémio de Macau e dos 
Grandes Eventos Desportivos, a competência para autorizar 
despesas com a realização de obras e a aquisição de bens e serviços 
por força das dotações inscritas no capítulo da tabela de despesas do 
Orçamento da Região Administrativa Especial de Macau relativo ao 
Instituto do Desporto, até ao montante de 150 000,00 (cento e 
cinquenta mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade quando 
tenha sido dispensada a consulta.

二、 當有關職位的據位人不在或因故不能視事時，由其法

定代任人行使本批示所轉授的權限。

2. Em caso de ausência ou impedimento da titular do cargo, a 
competência subdelegada prevista no presente despacho é exercida 
por quem a substitua legalmente.

三、 本轉授權不妨礙發出指令或指示的權力、收回權以及

有權廢止獲轉授權者所作的行為。

3. A presente subdelegação de competências é feita sem prejuízo 
do poder de emitir directivas ou instruções, do poder de avocar e do 
poder de revogar os actos praticados pelo subdelegado.

四、 對行使本轉授權而作出的行為，得向社會文化司司長

提起必要訴願。

4. Dos actos praticados ao abrigo da presente subdelegação de 
competências cabe recurso hierárquico necessário para a Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura.

五、 自二零二五年八月二十一日起，在本轉授權範圍內所

作的行為，予以追認。

5. São ratificados os actos praticados no âmbito da presente 
subdelegação de competências desde 21 de Agosto de 2025.

六、 在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

6. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos a partir da data da sua publicação.

（經社會文化司司長二零二五年九月二日的批示認可） (Homologado por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 2 de Setembro de 2025).

二零二五年九月四日於體育局 Instituto do Desporto, aos 4 de Setembro de 2025.

局長　張子軒 O Presidente, Luís Gomes.

（是項刊登費用為 $2,160.00） (Custo desta publicação $ 2 160,00)

第 46/GP/2025號批示 Despacho n.º 46/GP/2025

本人根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第十條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補

充規定》第二十二條及第二十三條，以及第19/2015號行政法規

《體育局的組織及運作》第四條第二款的規定，作出本批示：

Nos termos do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), nos 
artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direcção e 
chefia) e no n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2015 (Organização e funcionamento do Instituto do Despor-
to), determino:

一、 授予本局副局長李詩靈，以下屬管理體育設施管理廳

和澳門格蘭披治大賽車及大型體育活動廳範疇的權限：

1. Delegar na vice-presidente deste Instituto, Lei Si Leng, no 
âmbito da gestão do Departamento de Administração de Instalações 
Desportivas e do Departamento do Grande Prémio de Macau e dos 
Grandes Eventos Desportivos, as seguintes competências:

（一） 就累積年假作出決定； 1) Decidir sobre acumulação de férias;
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（二） 批准不超越法定上限的超時或輪值工作； 2) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas extraordi-
nárias ou por turnos, até ao limite legalmente previsto;

（三） 批准體育設施管理廳廳長和澳門格蘭披治大賽車及

大型體育活動廳廳長享受年假及提前享受年假的申請；

3) Autorizar o gozo de férias e a respectiva antecipação a pedido 
dos chefes do Departamento de Administração de Instalações 
Desportivas e do Departamento do Grande Prémio de Macau e dos 
Grandes Eventos Desportivos;

（四） 接受體育設施管理廳廳長和澳門格蘭披治大賽車及

大型體育活動廳廳長因缺勤而作的解釋，有關決定取決於是否

接受其提出的理由；

4) Justificar as faltas dos chefes do Departamento de Administra-
ção de Instalações Desportivas e do Departamento do Grande 
Prémio de Macau e dos Grandes Eventos Desportivos, que 
dependam de aceitação pelo dirigente das razões invocadas por 
aqueles;

（五） 認可人員工作表現評核結果，但屬對主管的評核除

外；

5) Homologar a avaliação de desempenho do pessoal, salvo no 
caso da avaliação das chefias;

（六） 簽署由體育局管轄屬澳門特別行政區財產的體育設

施的專用守則；

6) Assinar os regulamentos específicos relativos às instalações 
desportivas propriedade da Região Administrativa Especial de 
Macau que se encontrem afectas ao Instituto do Desporto;

（七） 簽署信函或單純為編製卷宗及執行決定所需的文

書。

7) Assinar a correspondência e o expediente necessário à mera 
instrução dos processos e à execução de decisões.

二、 授予本局澳門格蘭披治大賽車及大型體育活動廳廳長

黃家權，以下屬管理該附屬單位範疇的權限：

2. Delegar no chefe do Departamento do Grande Prémio de 
Macau e dos Grandes Eventos Desportivos deste Instituto, Vong Ka 
Kun, no âmbito da gestão daquela subunidade orgânica, as seguintes 
competências:

（一） 就其下屬累積年假而作出決定； 1) Decidir sobre acumulação de férias dos seus subordinados;

（二） 批准其下屬享受年假及提前享受年假的申請； 2) Autorizar o gozo de férias dos seus subordinados e a respectiva 
antecipação a pedido do trabalhador;

（三） 接受其下屬因缺勤而作的解釋，有關決定取決於是

否接受其提出的理由；

3) Justificar as faltas dos seus subordinados que dependam de 
aceitação pelo dirigente das razões invocadas pelo trabalhador;

（四） 簽署信函或單純為編製卷宗及執行決定所需的文

書；

4) Assinar a correspondência e o expediente necessário à mera 
instrução dos processos e à execução de decisões;

（五） 簽署向提供財貨及勞務或進行工程之供應商諮詢價

格的函件；

5) Assinar as circulares para consulta de preços às empresas 
fornecedoras de bens e serviços ou que realizem obras;

（六） 簽發購置物料申請書。 6) Visar as requisições de material.

三、 當有關職位的據位人不在或因故不能視事時，由其法

定代任人行使本批示所授予的權限。

3. Em caso de ausência ou impedimento dos titulares dos cargos, 
as competências delegadas previstas no presente despacho são 
exercidas por quem os substitua legalmente.

四、 當主管官職據位人的法定代任人不在或因故不能視事

時，本批示所授予的權限由有關附屬單位所隸屬的領導官職據

位人行使。

4. Em caso de ausência ou impedimento de quem substitua 
legalmente os titulares dos cargos de chefia, as competências 
delegadas previstas no presente despacho são exercidas pelo titular 
do cargo de direcção de que dependa a respectiva subunidade 
orgânica.
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五、 本授權不妨礙發出指令或指示的權力、收回權以及有

權廢止獲授權者所作的行為。

5. A presente delegação de competências é feita sem prejuízo do 
poder de emitir directivas ou instruções, do poder de avocar e do 
poder de revogar os actos praticados pelos delegados.

六、 對行使本授權而作出的行為，得向社會文化司司長提

起必要訴願。

6. Dos actos praticados ao abrigo da presente delegação de 
competências cabe recurso hierárquico necessário para a Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura.

七、 自二零二五年八月二十一日起，在本授權範圍內所作

的行為，予以追認。

7. São ratificados os actos praticados, no âmbito da presente 
delegação de competências, desde 21 de Agosto de 2025.

八、 在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

8. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos a partir da data da sua publicação.

二零二五年九月四日於體育局 Instituto do Desporto, aos 4 de Setembro de 2025.

局長　張子軒 O Presidente, Luís Gomes.

（是項刊登費用為 $4,050.00） (Custo desta publicação $ 4 050,00)

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

公 告 Anúncios

（開考編號： A13/TSS/FIS/2025） (Ref. do concurso n.º A13/TSS/FIS/2025)

為填補衛生局人員編制內高級衛生技術員職程第一職階顧

問高級衛生技術員（康復職務範疇－物理治療）兩缺，現根據

經第18/2020號法律修改的第6/2010號法律《藥劑師及高級衛生

技術員職程制度》、經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》及經第21/2021號行政法規重新公佈及重

新編號的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》的規定，以考核方式進行限制性晉級開考，有關開考通

告正張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院

內），並於本局網頁內公佈。報考應自有關公告公佈於《澳門

特別行政區公報》之日緊接的首個工作日起計五個工作日內作

出。

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde (situada no Centro Hospitalar Conde de São 
Januário), na Estrada do Visconde de S. Januário, e publicado na 
página electrónica destes Serviços, o aviso referente à abertura do 
concurso de acesso, de prestação de provas, condicionado aos 
trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos definidos na Lei 
n.º 6/2010 (Regime das carreiras de farmacêutico e de técnico 
superior de saúde), alterada pela Lei n.º 18/2020, Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
alterada pela Lei n.º 1/2023 e no Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), republicado e 
renumerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, para o 
preenchimento de dois lugares de técnico superior de saúde 
assessor, 1.º escalão, área funcional de reabilitação - fisioterapia, da 
carreira de técnico superior de saúde do quadro do pessoal dos 
Serviços de Saúde, com cinco dias úteis de prazo para a apresenta-
ção de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

二零二五年九月四日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 4 de Setembro de 2025.

代局長　鄭成業 O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

（是項刊登費用為 $1,350.00） (Custo desta publicação $ 1 350,00)
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第 15/P/25號公開招標 Concurso público n.º 15/P/25

根據社會文化司司長於二零二五年八月二十八日作出的批

示，為取得“向衛生局供應及安裝神經外科全能型導航系統(神

經導航儀和手術機器人)”進行公開招標。有意投標者可從二零

二五年九月十日起，於辦公日上午九時至下午一時和下午二時

三十分至五時三十分，前往位於澳門加思欄馬路五號地下的衛

生局物資供應管理處查詢有關投標詳情，並繳付澳門元肆拾玖

元整(MOP49.00)以取得本次招標的招標方案和承投規則影印本

(繳費地點：仁伯爵綜合醫院地下的衛生局司庫科)，亦可於本

局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 28 de Agosto de 2025, se 
encontra aberto o Concurso Público para o “Fornecimento e Instala-
ção de Um Sistema de Navegação Tudo Em Um para Neurocirurgia 
(neuro navegador e robô cirúrgico) aos Serviços de Saúde”, cujo 
Programa do Concurso e o Caderno de Encargos se encontram à 
disposição dos interessados desde o dia 10 de Setembro de 2025, 
todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 
17,30 horas, na Divisão de Aprovisionamento e Economato destes 
Serviços, sita no r/c, da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde 
serão prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando os 
interessados sujeitos ao pagamento de MOP 49,00 (quarenta e nove 
patacas), a título de custo das respectivas fotocópias (local de 
pagamento: Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde, que se 
situa no r/c do Edifício do Centro Hospitalar Conde de São 
Januário) ou ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros 
pela internet na página electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下(R/C)本局文書科。遞交

投標書的截止時間為二零二五年十月十日下午五時三十分。

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de São 
Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,30 horas do 
dia 10 de Outubro de 2025.

開標將於二零二五年十月十三日上午十時正在位於澳門加

思欄馬路五號地下的“會議室”舉行。

O acto público deste concurso terá lugar no dia 13 de Outubro de 
2025, pelas 10:00 horas, na “Sala de Reunião”, sita no R/C da 
Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門元

玖萬陸仟元整(MOP96,000.00)，或以抬頭人/受益人為 “衛生

局” 的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

A admissão ao concurso depende da prestação de uma caução 
provisória no valor de MOP 96.000,00 (noventa e seis mil patacas) a 
favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário ou 
em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou através da 
Garantia Bancária/Seguro-Caução de valor equivalente.

二零二五年九月四日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 4 de Setembro de 2025.

代局長　鄭成業 O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

（是項刊登費用為 $1,620.00） (Custo desta publicação $ 1 620,00)

第 14/P/25號公開招標 Concurso público n.º 14/P/25

根據社會文化司司長於二零二五年八月二十六日作出的批

示，為取得“向衛生局供應23價肺炎鏈球菌多醣疫苗”進行公開

招標。有意投標者可從二零二五年九月十日起，於辦公日上午

九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於加

思欄馬路5號地下的衛生局物資供應管理處查詢有關投標詳

情，並繳付澳門元柒拾叄元整（MOP73.00）以取得本次招標的

招標方案和承投規則影印本（繳費地點：仁伯爵綜合醫院地下

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Agosto de 2025, se 
encontra aberto o Concurso Público para o «Fornecimento de 
Vacina Pneumocócica Polissacárida 23-Valente  (PPSV23) aos 
Serviços de Saúde», cujo Programa do Concurso e o Caderno de 
Encargos se encontram à disposição dos interessados desde o dia 
10 de Setembro de 2025, todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas 
e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de Aprovisionamento e 
Economato destes Serviços, sita no R/C, da Estrada de S. Francisco, 
n.º 5, Macau, onde serão prestados esclarecimentos relativos ao 
concurso, estando os interessados sujeitos ao pagamento de 
MOP73,00 (setenta e três patacas), a título de custo das respectivas 
fotocópias (local de pagamento: Secção de Tesouraria dos Serviços 
de Saúde, que se situa no r/c do Edifício do Centro Hospitalar 
Conde de São Januário) ou ainda mediante a transferência gratuita 
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之衛生局司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免

費下載。

de ficheiros pela internet na página electrónica dos S.S. 
(www.ssm.gov.mo).

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。

遞交投標書之截止時間為二零二五年十月三日下午五時三十

分。

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c Centro Hospitalar Conde de São 
Januário, e o respectivo prazo de entrega termina às 17,30 horas do 
dia 3 de Outubro de 2025.

開標將於二零二五年十月六日上午十時正在位於澳門加思

欄馬路五號地下的“會議室”舉行。

O acto público deste concurso terá lugar no dia 6 de Outubro de 
2025, pelas 10,00 horas, na “Sala de Reunião”, sita no R/C da 
Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

投標者需以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門元

壹拾萬元整(MOP100,000.00)，或以抬頭人/受益人為 “衛生局” 

的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

A admissão a concurso depende da prestação de uma caução 
provisória no valor de MOP100.000,00 (cem mil patacas) a favor 
dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário ou em 
cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou através da 
Garantia Bancária/Seguro-Caução de valor equivalente.

二零二五年九月四日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 4 de Setembro de 2025.

代局長　鄭成業 O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

（是項刊登費用為 $1,620.00） (Custo desta publicação $ 1 620,00)

（考試編號： 01/PARETF/RI/2025） (Ref. da Prova n.ᵒ: 01/PARETF/RI/2025)

按照第45/2021號行政法規第九條第一款及附件一第三十一

條第一款之規定，經澳門醫學專科學院專業委員會二零二五年

七月九日會議之決議，下列人士被指定為杜芷瑩醫生投考放射

及影像學科專科培訓的全部同等學歷認可評核考試的典試委員

會成員：

Nos termos do n.º 1 do artigo 9.º e do n.º 1 do artigo 31.º do 
anexo 1 do Regulamento Administrativo n.º 45/2021, por delibera-
ção do Conselho de Especialidades da Academia Médica de Macau, 
de 9 de Julho de 2025, são designados os membros do júri para a 
realização da prova de avaliação para o reconhecimento de equiva-
lência total de formação em radiologia e imagiologia da Dr.ª Tou 
Chi Ieng:

典試委員會的組成： O Júri terá a seguinte composição:

主席：放射及影像學科 譚文斌醫生 Presidente: Dr. Tam Man Pan, radiologia e imagiologia.

正選委員：放射及影像學科 鄧小雯醫生 Vogais efectivos: Dr.ª Deng Xiaowen, radiologia e imagiologia; e

香港醫學專科學院代表 郭啟欣醫生 Dr. Kwok Kai Yan, representante da Academia Médica de Hong 
Kong.

候補委員：放射及影像學科 江瑞洲醫生 Vogais suplentes: Dr. Kong Soi Chau, radiologia e imagiologia; e

放射及影像學科 譚蕾醫生 Dr.ª Tan Lei, radiologia e imagiologia.

考試日期：二零二五年十月二十三日及二十四日 Data da prova: 23 e 24 de Outubro de 2025.

考試地點：澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場2樓（澳門

醫學專科學院）及仁伯爵綜合醫院放射及影像科

Local da prova: Alameda Dr. Carlos D'Assumpção, n.os 411-417, 
Edifício Dynasty Plaza, 2.º andar, Macau (Academia Médica de 
Macau) e Serviço de Radiologia e Imagiologia do Centro Hospitalar 
Conde de S. Januário.
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考試時間及須知：考試時間表及須知已張貼在澳門醫學專

科學院秘書處（位於澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場2樓）

及上載於澳門醫學專科學院網頁（https://www.am.gov.mo）。

Hora de prova e observações: o horário de prova e as observa-
ções encontram-se afixados na secretaria da Academia Médica 
de Macau, situada no 2.º andar do Dynasty Plaza, na Alameda 
Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 411-417, Macau, e disponíveis no 
website destes Serviços (https://www.am.gov.mo).

二零二五年九月三日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 3 de Setembro de 2025. 

代局長　鄭成業 O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

（是項刊登費用為 $1,890.00） (Custo desta publicação $ 1 890,00)

澳 ⾨ 理 ⼯ ⼤ 學 UNIVERSIDADE POLITÉCNICA DE MACAU

通 告 Avisos

行政管理委員會第 06D/CAD/2025號決議 Deliberação do Conselho Administrativo  
n.º 06D/CAD/2025

澳門理工大學行政管理委員會根據第12/2024號行政法規

《澳門理工大學章程》第二十二條第二款的規定，議決如下：

O Conselho Administrativo da Universidade Politécnica de 
Macau, nos termos do disposto no artigo 22.º, n.º 2 do Regulamento 
Administrativo n.º 12/2024 (Estatutos da Universidade Politécnica 
de Macau), delibera:

一、授予行政管理委員會成員莫秀妍秘書長，在行政及財

政部以及其下設的人事處及財務處、校園管理及發展部以及其

下設的校園維護及發展處及工程及採購處、資訊科技部，以及

公共關係辦公室的範圍內，依法作出下列行為的職權：

1. Delegar no membro do Conselho Administrativo, Mok Sao In, 
secretária-geral, a competência para a prática, nos termos da lei, dos 
seguintes actos, no âmbito do Serviço de Administração e Finanças 
e das Divisão de Assuntos de Pessoal e Divisão de Assuntos 
Financeiros que lhe são subordinadas, do Serviço de Gestão e 
Desenvolvimento do Campus e das Divisão de Manutenção e 
Desenvolvimento do Campus e Divisão de Obras e Aquisições que 
lhe são subordinadas, do Serviço de Tecnologias de Informação, 
bem como do Gabinete de Relações Públicas:

（一）批准人員享受年假及決定其可否將假期轉移至翌

年；

1) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte;

（二）批准喪失薪酬之缺勤； 2) Autorizar faltas com perda de remuneração;

（三）決定缺勤是否合理； 3) Justificar faltas ou considerá-las injustificadas;

（四）批准不超過法定上限的超時或輪值工作； 4) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas extraordi-
nárias ou por turnos, até ao limite previsto na lei;

（五）規定不同於正常日間或夜間辦公時間的工作時間以

及輪值的工作時間；

5) Estabelecer horários diferenciados dos horários normais de 
trabalho diurno ou nocturno e horários por turnos;

（六）批准人員參加在澳門特別行政區內舉行的會議、研

討會、座談會、講座及其他同類活動；

6) Autorizar a participação dos trabalhadores em congressos, 
seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhantes, 
quando realizados na Região Administrativa Especial de Macau;

（七）批准工作人員到中華人民共和國及香港特別行政區

公幹一天，並依法有權收取公幹津貼。

7) Autorizar a deslocação, por um dia, de trabalhadores à 
República Popular da China e à Região Administrativa Especial de 
Hong Kong de que resulte direito a ajudas de custo nos termos 
legais.
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二、還授予行政管理委員會成員莫秀妍秘書長作出下列行

為的職權：

2. Delegar no membro do Conselho Administrativo, Mok Sao In, 
secretária-geral, a competência para a prática dos seguintes actos:

（一）簽署為編制卷宗和執行行政管理委員會決定所需之

信件及文書；

1) Assinar toda a correspondência e expediente necessários à 
instrução dos processos e à execução das decisões do Conselho 
Administrativo;

（二）收取澳門理工大學本身的收入及在具澳門特別行政

區公庫出納職能的代理銀行存取該等款項；

2) Arrecadar as receitas próprias da Universidade Politécnica de 
Macau e proceder ao seu levantamento e depósito nos bancos 
agentes da Caixa do Tesouro da Região Administrativa Especial de 
Macau;

（三）批准為工程或取得財貨和服務而進行競投或詢價之

工作，預計金額上限至$1,000,000.00（澳門元壹佰萬元）；

3) Autorizar a abertura de concursos ou consultas para a realiza-
ção de obras ou aquisição de bens e serviços, cujo valor estimado 
não exceda $1 000 000,00 (um milhão de patacas);

（四）批准澳門理工大學本身預算內用於開展工程、取得

財貨和服務的開支，上限至$100,000.00（澳門元拾萬元）；

4) Autorizar a realização de despesas, com obras e aquisição de 
bens e serviços inscritos no orçamento privativo da Universidade 
Politécnica de Macau, até ao montante de $100 000,00 (cem mil 
patacas);

（五）除上項所述開支外，亦批准為澳門理工大學運作所

必需的每月固定開支，包括公積金供款、設施及動產的租賃開

支、水電費、燃氣費、保安及清潔服務費、通訊費、管理費或

其他同類開支；

5) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea anterior, 
também as decorrentes de encargos mensais certos, necessários ao 
funcionamento da Universidade Politécnica de Macau, incluindo 
contribuições para o Fundo de Previdência, arrendamento de instala-
ções e aluguer de bens móveis, pagamento de electricidade, água e 
gás, serviços de limpeza, segurança, telecomunicações, despesas de 
condomínio e outras da mesma natureza;

（六）核准以有償或無償的方式使用澳門理工大學管理的

不動產內的設施、設備及空間；

6) Aprovar a utilização, a título oneroso ou gratuito, das instala-
ções, equipamentos e espaços no âmbito dos bens imóveis geridos 
pela Universidade Politécnica de Macau;

（七）檢查支出的合法性並批准其支付； 7) Verificar a legalidade de despesas e aprovar o seu pagamento;

（八）監督澳門理工大學財產的運用及保養； 8) Fiscalizar a utilização e a manutenção do património da 
Universidade Politécnica de Macau;

（九）定期審查備用資金及存款、查核會計及出納的帳目

紀錄，以及審核財政支出；

9) Examinar periodicamente os fundos de reserva e os depósitos, 
verificar a escrituração de contabilidade e de tesouraria, e apreciar 
as despesas financeiras;

（十）批准對不需要或無法利用的物料及其他動產作出轉

讓或報廢，上限至$100,000.00（澳門元拾萬元）；

10) Aprovar a alienação ou a inutilização dos materiais e demais 
bens móveis considerados desnecessários ou inaproveitáveis, cujo 
valor não exceda $100 000,00 (cem mil patacas);

（十一）批准發出澳門理工大學存檔文件的證明，但法律

另有規定者除外；

11) Autorizar a passagem de certidões de documentos arquivados 
na Universidade Politécnica de Macau, com exclusão dos excepcio-
nados por lei;

（十二）批准退回與承諾擔保無關的文件或退回對執行與

澳門理工大學之間的合同無關的文件；

12) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 
pertinentes à garantia de compromissos ou execução de contratos 
com a Universidade Politécnica de Macau;

（十三）依法批准發放錯算補助、家庭津貼、房屋津貼、

薪金之預支、出生津貼、結婚津貼、死亡津貼、喪葬津貼、遺

體運送津貼、年資獎金、培訓補助，以及其他補助和津貼；

13) Autorizar a atribuição de abono para falhas, subsídio de 
família, subsídio de residência, adiantamento de vencimento, 
subsídio de nascimento, subsídio de casamento, subsídio por morte, 
subsídio de funeral, subsídio de trasladação de restos mortais, 
prémio de antiguidade, apoio à formação, entre outros abonos e 
subsídios, nos termos da lei;
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（十四）批准日津貼及啟程津貼，以及所有與此性質相同

的申請；

14) Autorizar os pedidos de ajudas de custo diárias, de embarque 
e todos os pedidos com natureza idêntica;

（十五）依法批准收回因病缺勤而喪失的在職薪俸； 15) Autorizar a recuperação do vencimento de exercício perdido 
por motivo de doença, nos termos da lei;

（十六）依法批准退回保證金及以銀行擔保代替存款或按

法例規定須繳交之保證金；

16) Autorizar a devolução de cauções e a substituição por garantia 
bancária dos depósitos ou da prestação de caução em dinheiro, 
quando prevista na legislação aplicável, nos termos da lei;

（十七）依法管理及控制零用現金，該款項只限用於緊急

和不可延遲的財貨和服務之取得，每次上限至$2,000.00（澳門

元貳仟元）；

17) Proceder à gestão e controlo do fundo de maneio, limitada a 
utilização dessas verbas à aquisição de bens e serviços urgentes e 
inadiáveis, cujo valor não exceda $2 000,00 (duas mil patacas) por 
aquisição, nos termos da lei;

（十八）依法批准返還學費及其他費用； 18) Autorizar a restituição de propinas e outras taxas, nos termos 
da lei;

（十九）命令澳門理工大學工作人員到衛生局健康檢查委

員會作檢查；

19) Mandar apresentar os trabalhadores da Universidade Politéc-
nica de Macau às Juntas Médicas que funcionam no âmbito dos 
Serviços de Saúde;

（二十）在符合合法性、預留撥款及有權限實體批准的前

提下，執行載於澳門理工大學本身預算開支表內撥款的程序及

結算；

20) Executar o processamento e a liquidação das despesas que 
tiverem de ser satisfeitas por conta de dotações inscritas no 
orçamento privado da Universidade Politécnica de Macau, verifica-
dos os pressupostos de legalidade, cabimentação e autorização 
prévia pela entidade competente;

（二十一）在符合法定前提下，批准發出澳門理工大學人

員工作證及醫療護理證；

21) Autorizar a emissão dos cartões de identificação dos trabalha-
dores da Universidade Politécnica de Macau, bem como a emissão 
de cartões de acesso aos cuidados de saúde, verificados os pressu-
postos legais;

（二十二）在符合法定前提下，批准出納活動款項的提

取。

22) Autorizar as saídas por operações de tesouraria, verificados os 
pressupostos legais.

三、獲授權者認為有利於大學的良好運作時，可將第一款

所指的職權轉授予相關行政部門的主管人員，以及將第二款

(二)至(二十二)項所指的職權轉授予各單位及部門的主管人

員。

3. A delegada pode subdelegar, nos chefes dos respectivos 
serviços administrativos, as competências referidas no n.º 1, bem 
como subdelegar, nos chefes das unidades e serviços, as competên-
cias referidas nas alíneas 2) a 22) do n.º 2, que julgue adequadas ao 
bom funcionamento da Universidade.

四、職務據位人不在、出缺或因故不能視事時，本決議規

定的授權及轉授權由其代位人行使。

4. Na ausência, falta ou impedimento do titular do cargo, as 
delegações e subdelegações previstas na presente deliberação são 
exercidas por quem a substitua.

五、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。 5. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

六、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

6. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.

七、本決議自刊登於《澳門特別行政區公報》之日起產生

效力。

7. A presente deliberação produz efeitos a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.
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八、獲授權者自二零二五年九月一日至本決議於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為予

以追認。

8. São ratificados os actos praticados pela delegada, no âmbito 
das competências ora delegadas, entre o dia 1 de Setembro de 
2025 e a data de publicação da presente deliberação no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

二零二五年九月一日於澳門理工大學 Universidade Politécnica de Macau, 1 de Setembro de 2025.

澳門理工大學行政管理委員會 O Conselho Administrativo da UPM

校長 嚴肇基 O Reitor, Im Sio Kei.

副校長 李雁蓮 A Vice-Reitora, Lei Ngan Lin.

財政局代表 鄭藝婷 A representante da DSF, Cheang Ngai Teng.

（是項刊登費用為 $7,560.00） (Custo desta publicação $ 7 560,00)

第 40/RU/2025號批示 Despacho n.º 40/RU/2025

本人根據第12/2024號行政法規《澳門理工大學章程》第十

六條第三款的規定作出批示如下：

Nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 16.º do Regulamento 
Administrativo n.º 12/2024 (Estatutos da Universidade Politécnica 
de Macau), mando:

一、授予澳門理工大學莫秀妍秘書長下列職權： 1. Delegar na secretária-geral da Universidade Politécnica de 
Macau, Mok Sao In, as seguintes competências:

（一）代表澳門理工大學簽署獲行政管理委員會批准訂立

的合同；

1) Representar a Universidade Politécnica de Macau na celebra-
ção de contratos que tenham sido aprovados pelo Conselho 
Administrativo;

（二）簽署依法獲批准發出的澳門理工大學存檔文件的證

明；

2) Assinar as certidões de documentos arquivados na Universida-
de Politécnica de Macau, cuja passagem tenha sido autorizada nos 
termos da lei;

（三）簽署依法獲批准發出的澳門理工大學人員醫療護理

證；

3) Assinar os cartões de acesso aos cuidados de saúde do pessoal 
da Universidade Politécnica de Macau, cuja emissão tenha sido 
autorizada nos termos da lei;

（四）簽署澳門理工大學人員向郵政儲金局申請借款的公

函和表格；

4) Assinar ofícios e impressos referentes aos pedidos de emprésti-
mo do pessoal da Universidade Politécnica de Macau à Caixa 
Económica Postal;

（五）簽署有關工程或取得財貨及服務的詢價之書信及文

書；

5) Assinar correspondência e expediente relacionados com a 
consulta para a realização de obras ou aquisição de bens e serviços;

（六）許可任何組織、團體或個人使用“澳門理工大學”或

類似稱號，以及專屬於澳門理工大學的標誌和名稱；

6) Autorizar a utilização da designação «Universidade Politécnica 
de Macau» ou outra similar por qualquer organização, associação ou 
indivíduo, bem como a utilização do logotipo e designação exclusi-
vos da Universidade Politécnica de Macau;

（七）在經有權限實體批准的前提下，以立約人身份代表

澳門理工大學簽署以公證書形式訂立的合同；

7) Representar a Universidade Politécnica de Macau, na qualidade 
de outorgante, nas escrituras públicas relativas a contratos, desde 
que verificado o pressuposto de autorização prévia pela entidade 
competente;
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（八）監督行政及財政部以及其下設的人事處及財務處的

運作；

8) Fiscalizar o funcionamento do Serviço de Administração e 
Finanças e das Divisão de Assuntos de Pessoal e Divisão de 
Assuntos Financeiros que lhe estão subordinadas;

（九）監督校園管理及發展部以及其下設的校園維護及發

展處及工程及採購處的運作；

9) Fiscalizar o funcionamento do Serviço de Gestão e Desenvol-
vimento do Campus e das Divisão de Manutenção e Desenvolvi-
mento do Campus e Divisão de Obras e Aquisições que lhe estão 
subordinadas;

（十）監督資訊科技部的運作； 10) Fiscalizar o funcionamento do Serviço de Tecnologias de 
Informação;

（十一）監督公共關係辦公室的運作。 11) Fiscalizar o funcionamento do Gabinete de Relações Públicas.

二、獲授權者認為有利於大學的良好運作時，可將上款

（一）至（六）項所指的職權轉授予相關行政部門的主管人

員。

2. A delegada pode subdelegar nos chefes dos respectivos 
serviços administrativos as competências referidas nas alíneas 1) a 
6) do número anterior que julgue adequadas ao bom funcionamento 
da Universidade.

三、職務據位人不在、出缺或因故不能視事時，本批示規

定的授權及轉授權由其代位人行使。

3. Na ausência, falta ou impedimento do titular do cargo, as 
delegações e subdelegações previstas no presente despacho são 
exercidas por quem a substitua.

四、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。 4. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

五、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

5. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.

六、本批示自刊登於《澳門特別行政區公報》之日起產生

效力。

6. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

七、獲授權者自二零二五年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為予

以追認。

7. São ratificados os actos praticados pela delegada, no âmbito 
das competências ora delegadas, entre o dia 1 de Setembro de 
2025 e a data de publicação do presente despacho no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau.

二零二五年九月一日於澳門理工大學 Universidade Politécnica de Macau, 1 de Setembro de 2025.

校長　嚴肇基 O Reitor, Im Sio Kei.

（是項刊登費用為 $3,510.00） (Custo desta publicação $ 3 510,00)
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體 育 基 ⾦ FUNDO DO DESPORTO

通 告 Aviso

第 05/CAFD/2025號體育基金行政管理委員會決議 Deliberação do Conselho Administrativo do Fundo do 
Desporto n.º 05/CAFD/2025

體育基金行政管理委員會根據第38/2024號行政法規《體育

基金》第九條第一款（一）項及（二）項，以及第十條第一款

（一）項及第二款的規定，議決如下：

Nos termos das alíneas 1) e 2) do n.º 1 do artigo 9.º, da alínea 1) 
do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 10.º do Regulamento Administrativo 
n.º 38/2024 (Fundo do Desporto), o Conselho Administrativo do 
Fundo do Desporto delibera:

一、授予行政管理委員會主席張子軒、委員李詩靈及委員

莫子恆，在體育基金職責範疇，簽署發給澳門特別行政區及以

外地方的實體和機構的文書的權限。

1. É delegada no presidente do Conselho Administrativo, Luís 
Gomes, e nos vogais, Lei Si Leng e Mok Chi Hang, a competência 
de assinar o expediente dirigido a entidades e organismos da Região 
Administrativa Especial de Macau e do exterior, no âmbito das 
atribuições do Fundo do Desporto.

二、當獲授權人不在或因故不能視事，由其法定代任人行

使本批示所授予的權限。

2. Em caso de ausência ou impedimento dos delegados, a 
competência delegada prevista no presente despacho é exercida por 
quem os substitua legalmente.

三、對行使本授權而作出的行為，得提起必要行政上訴。 3. Dos actos praticados ao abrigo da presente delegação de 
competência cabe recurso administrativo necessário.

四、獲授權人張子軒及李詩靈自二零二五年四月一日起在

本授權範圍內所作的行為，予以追認。

4. São ratificados os actos praticados pelos delegados Luís Gomes 
e Lei Si Leng no âmbito da presente delegação de competência, 
desde 1 de Abril de 2025.

五、獲授權人莫子恆自二零二五年四月十五日起在本授權

範圍內所作的行為，予以追認。

5. São ratificados os actos praticados pelo delegado Mok Chi 
Hang no âmbito da presente delegação de competência, desde 15 de 
Abril de 2025.

六、在不妨礙上兩款規定的情況下，本決議自公佈日起產

生效力。

6. Sem prejuízo do disposto nos dois números anteriores, a 
presente deliberação produz efeitos a partir da data da sua publica-
ção.

二零二五年八月二十一日於體育基金 Fundo do Desporto, aos 21 de Agosto de 2025.

行政管理委員會： O Conselho Administrativo:

主席：張子軒 O presidente: Luís Gomes

委員：李詩靈 Os vogais: Lei Si Leng

莫子恆 Mok Chi Hang

黃有力 Vong Iao Lek

林宇杰 Lam U Kit

（是項刊登費用為 $2,160.00） (Custo desta publicação $ 2 160,00)
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公 共 建 設 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

公 告 Anúncio

「新城 A區堤堰優化工程 – 第二期」  

公開招標

 Concurso público de empreitada de obra pública designada 
por «Empreitada de Melhoramento de Diques na Nova 

Zona A – Fase II»

1. 招標實體：澳門特別行政區。 1. Entidade que põe a obra a concurso: Região Administrativa 
Especial de Macau.

2. 進行招標程序的部門：公共建設局。 2. Serviço por onde corre o procedimento do concurso: Direcção 
dos Serviços de Obras Públicas.

3. 招標方式：公開招標。 3. Modalidade de concurso: concurso público.

4. 承攬工程的標的：防浪牆、堤堰、濱江廊道拆除及優化

重建。

4. Objecto da empreitada: demolição, melhoramento e reconstru-
ção de quebra-mar, de diques e de corredor marginal.

5. 施工地點：新城填海A區東二堤，南一堤及南二堤。 5. Local de execução: diques leste-2, sul-1 e sul-2 na Zona A dos 
Novos Aterros Urbanos.

6. 分段工程：否。 6. Obra dividida por partes: não.

7. 接受提交草擬圖則：否。 7. Admissibilidade de apresentação de anteprojecto: não.

8. 承攬類型：除單價表中第B4.2項高壓旋噴樁地質改良以

系列價金承攬外，本承攬工程以總額承攬。

8. Tipo de empreitada: por preço global, com excepção da obra de 
melhoramento de solos por jet grouting prevista no item B4.2 da 
lista de preços unitários, que é por série de preços.

9. 最長施工期：最長總施工期為300（三百）工作天 (由委

託工程日起計算)。

9. Prazo máximo de execução da obra: o prazo máximo global de 
execução é de 300 (trezentos) dias de trabalho (contados a partir da 
data de consignação da obra).

（由競投者訂定：須参照招標方案前序第8條及第9條之說

明）。

(Indicado pelo concorrente; deve consultar os pontos 8 e 9 do 
Preâmbulo do Programa de Concurso).

10. 底價：不設底價。 10. Preço base: não há.

11. 參加條件：在土地工務局有施工註冊，以及在交標截止

日期前已遞交註冊申請或續期申請的自然人或法人，而後者的

接納將取決於所提交註冊申請或續期申請的批准。

11. Condições de admissão: pessoas, singulares ou colectivas, 
inscritas na Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana na 
modalidade de execução de obras, bem como aquelas que à data 
limite de apresentação de propostas tenham requerido ou renovado a 
referida inscrição, sendo que neste último caso a admissão é 
condicionada ao deferimento do pedido de inscrição ou renovação.

任何自然人或法人，不論以獨立身份或以集團形式參與，

均僅可提交一份標書。

As pessoas, singulares ou colectivas, por si ou em agrupamento, 
só podem submeter uma única proposta.

12. 可獲判給承攬之投標者集團所採納之法定合夥方式：應

根據由八月三日第40/99/M號法令核准的商法典之對外合作經營

的規定。

12. Modalidade jurídica da associação a adoptar pelo concorrente 
em agrupamento a quem venha eventualmente a ser adjudicada a 
empreitada: consórcio externo nos termos previstos no Código 
Comercial, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 40/99/M, de 3 de Agosto.
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13. 查閱案卷及取得副本之地點及時間： 13. Local e hora para consulta do processo do concurso e 
obtenção de cópias:

地點：公共建設局，位於羅理基博士大馬路南光大廈九

樓。

Local: sede da DSOP, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 9.º andar.

時間：逢工作日9:00至12:45及14:30至17:00。 Hora: todos os dias úteis, das 9:00 às 12:45 e das 14:30 às 
17:00 horas.

除可前往上述地點取得投標案卷副本(電子版)外，在符合

及遵守網上下載服務的使用規則及條款下，亦可透過公共建設

局網頁(www.dsop.gov.mo)下載投標案卷副本。

Para além da obtenção das cópias (versão digital) do processo do 
concurso no local acima citado, sujeito às regras e aos termos de 
utilização do serviço de descarregamento online, podem as mesmas 
serem descarregadas da página electrónica da Direcção dos Serviços 
de Obras Públicas (www.dsop.gov.mo).

投標案卷副本：電子版，價格為澳門幣$2,000.00（貳仟澳

門元）。

Cópias do processo do concurso: versão digital, mediante o 
pagamento de $2 000,00 (dois mil patacas).

14. 交標地點、日期及時間： 14. Local, data e hora limite para a entrega das propostas:

地點：公共建設局，位於羅理基博士大馬路南光大廈九

樓。

Local: sede da DSOP, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 9.º andar.

截止日期及時間：二零二五年十月十三日（星期一），下

午五時正截止。

Data e hora limite: dia 13 de Outubro de 2025 (segunda-feira), até 
às 17:00 horas.

倘因不可抗力之原因或其他阻礙導致部門(公共建設局)於

交標截止時停止辦公，交標期限將順延至緊接之首個工作日相

同時間。

Em caso de encerramento do Serviço (DSOP) na hora limite para 
a entrega de propostas por motivo de força maior ou qualquer outro 
motivo impeditivo, o prazo para a entrega das propostas é adiado 
para o primeiro dia útil seguinte à mesma hora.

15. 編製標書使用之語言：投標書及其附加文件應以澳門特

別行政區之任一正式語文編製，但招標方案明確允許使用非澳

門特別行政區正式語文之情況除外。

15. Língua a utilizar na redacção da proposta: a proposta e os 
documentos que a acompanham devem estar redigidos em qualquer 
uma das línguas oficiais da RAEM, chinês ou português. É permiti-
da a utilização de língua não oficial da RAEM nos casos expressa-
mente indicados no programa do presente concurso.

16. 標書有效期：90(九十)日，由公開開標結束之日起計，

根據十一月八日第74/99/M號法令第九十三條規定，可延長有效

期。

16. Prazo de validade das propostas: 90 (noventa) dias, a contar a 
partir da data de encerramento do acto público do concurso, prorro-
gável nos termos do artigo 93.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de 
Novembro.

17. 臨時擔保：$2,000,000.00（貳佰萬澳門元），以現金存

款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

17. Caução provisória: $2 000 000,00 (dois milhões de patacas), a 
prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 
seguro-caução aprovado nos termos legais.

18. 確定擔保：判給總金額的 5% (為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加)。

18. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do contrato, 
em reforço da caução definitiva prestada).

19. 公開開標日期： 19. Data de realização do acto público do concurso:
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地點：公共建設局，位於羅理基博士大馬路南光大廈十

樓。

Local: sede da DSOP, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar.

日期及時間：二零二五年十月十四日（星期二），九時三

十分。

Dia e hora: 14 de Outubro de 2025 (terça-feira), pelas 
09:30 horas.

倘因不可抗力之原因或其他阻礙導致部門(公共建設局)於

公開開標日停止辦公，公開開標日將順延至緊接之首個工作日

相同時間。

Em caso de encerramento do Serviço (DSOP) para o referido acto 
público, por motivo de força maior ou qualquer outro motivo 
impeditivo, a data de realização do acto público do concurso é 
adiada para o primeiro dia útil seguinte à mesma hora.

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，

及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其

代表應出席公開開標。

Os concorrentes ou os seus representantes devidamente mandata-
dos devem estar presentes no acto público para os efeitos previstos 
no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de Novembro, e 
para esclarecer eventuais dúvidas relativas aos documentos apresen-
tados no concurso.

20. 評標標準： 20. Critérios de apreciação das propostas:

– 工程造價：50% – Preço da obra: 50%

– 施工期：15% – Prazo de execução: 15%

– 施工經驗及質量：20% – Experiência e qualidade em obras: 20%

– 施工方案：10% – Programa de execução: 10%

– 人力資源計劃方案及管理人員本地僱員佔比：5% – Plano do programa dos recursos humanos e proporção dos 
trabalhadores residentes em cargos de gestão: 5%

21. 判給標準： 21. Critério de adjudicação:

由總得分最高的競投者獲得判給，倘出現最高總得分相同

的標書時，則判給予標書造價較低的競投者。

A adjudicação é efectuada ao concorrente com pontuação total 
mais elevada e, no caso de haver empate na pontuação total mais 
elevada, a adjudicação é efectuada ao concorrente com a proposta de 
preço mais baixo.

二零二五年九月四日於公共建設局 Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 4 de Setembro de 
2025.

局長　林煒浩 O Director, Lam Wai Hou.

（是項刊登費用為 $6,570.00） (Custo desta publicação $ 6 570,00)



76 澳門特別行政區公報——第二組 第 37 期  ——  2025 年 9 月 10 日

海 事 及 ⽔ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

公  告 Anúncio

(第 002/DSAMA/2025號公開招標) (Concurso Público n.° 002/DSAMA/2025)

茲特公告，刊登於二零二五年八月二十七日第三十五期

《澳門特別行政區公報》第二組的“澳門大橋橋墩防撞設置優

化工程 - 設計連建造”之公開招標，招標實體已按照招標方案

第六條的規定作出解答，並將其等附於招標案卷內。

Faz-se saber que, em relação ao concurso público para 《Projecto 
de optimização de protecção contra colisão na Ponte 
Macau - concepção e construção》, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.° 35, II Série, de 27 de 
Agosto de 2025, foram prestados esclarecimentos, pela entidade que 
realiza o concurso, nos termos do ponto 6 do programa do concurso, 
e juntos ao processo do concurso.

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門特別行政區

萬里長城海事及水務局行政及財政廳財政處查閱。

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta, durante o horário na Divisão Financeira do Departamento 
de Administração e Finanças da Direcção dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água, sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros.

二零二五年九月四日於海事及水務局 Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, aos 4 de 
Setembro de 2025.

代局長  郭虔 O Director, substituto, Kuok Kin.

（是項刊登費用為 $1,080.00） (Custo desta publicação $ 1 080,00)

環 境 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

通 告 Aviso

第 025/DSPA/2025號批示 Despacho n.º 025/DSPA/2025

本人根據第14/2009號行政法規《環境保護局的組織及運

作》第五條（六）項、第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第十條、以及第26/2009號行政法規《領導及主管

人員通則的補充規定》第二十二條及第二十三條的規定，作出

決定如下：

Nos termos da alínea 6) do artigo 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2009 (Organização e Funcionamento da Direcção dos 
Serviços de Protecção Ambiental), do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia) e dos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições Complementares do Estatuto do Pessoal de 
Direcção e Chefia), determino:

一、授予組織資訊處處長謝飛帆在該處的範疇作出下列行

為的權限：

1. É delegada no chefe da Divisão de Organização e Informática, 
Che Fei Fan, a competência para a prática dos seguintes actos no 
âmbito da própria divisão:

（一）批准相關人員在每天上午或下午必須工作的時間內

臨時離開工作崗位；

1) Autorizar a ausência temporária do respectivo pessoal do seu 
posto de trabalho, nos períodos da manhã ou da tarde do horário 
diário de trabalho obrigatório;

（二）批閱該處所需物料的申請； 2) Visar as requisições de materiais destinadas à própria divisão;

（三）簽署由上級批示的通知公函，以及由該處負責的案

卷進行程序及執行有關決定所需的文件；

3) Assinar os ofícios que comunicam despachos superiores e os 
documentos necessários à instrução dos processos e à execução de 
decisões, assumidas pela própria divisão;
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（四）核准相關人員的年假表的修改； 4) Aprovar as alterações ao mapa de férias do respectivo pessoal;

（五）批准相關人員享受年假及提前享受下一曆年的年假

的申請；

5) Autorizar o gozo de férias e a antecipação do gozo de férias do 
ano civil seguinte, a pedido do trabalhador;

（六）決定相關人員的缺勤屬合理或不合理。 6) Decidir sobre a justificação de faltas do respectivo pessoal.

二、簽署文書的授權，不包括發往行政長官辦公室、各司

長辦公室、立法會、終審法院院長辦公室、檢察長辦公室、廉

政公署、審計署、警察總局、海關及澳門特別行政區以外機關

及實體的文書。

2. A delegação para a assinatura não abrange o expediente que 
deva ser endereçado aos Gabinetes do Chefe do Executivo e dos 
Secretários, à Assembleia Legislativa, aos Gabinetes do Presidente 
do Tribunal de Última Instância e do Procurador, ao Comissariado 
contra a Corrupção, ao Comissariado da Auditoria, aos Serviços de 
Polícia Unitários, aos Serviços de Alfândega, nem do que deva ser 
dirigido aos organismos e entidades situados no exterior da Região 
Administrativa Especial de Macau.

三、本授予的權限不妨礙收回權及監管權的行使。 3. A presente delegação de competências não impede o exercício 
dos poderes de avocação e superintendência.

四、對行使本批示的授予權限而作出的行為，得提起必要

訴願。

4. Dos actos praticados no uso de competências delegadas no 
presente despacho, cabe recurso hierárquico necessário.

五、自二零二五年九月一日起，由組織資訊處處長謝飛帆

在本授權範圍內所作的行為，予以追認。

5. São ratificados os actos praticados pelo chefe da Divisão de 
Organização e Informática, Che Fei Fan, no âmbito das competênci-
as ora delegadas, desde 1 de Setembro de 2025.

六、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

6. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos a partir da data da sua publicação.

二零二五年九月二日於環境保護局 Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 2 de 
Setembro de 2025.

局長　葉擴林 O Director dos Serviços, Ip Kuong Lam.

（是項刊登費用為 $2,700.00） (Custo desta publicação $ 2 700,00)

交 通 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DE TRÁFEGO

公 告 Anúncio

茲特公告，有關公佈於二零二五年八月二十日第34期《澳

門特別行政區公報》第二組的『澳門大橋的管理及保養(2026年

1月至2027年12月)』公開招標，招標實體已按照招標方案第4

點的規定作出了解答，並將其附於招標卷宗內。

Faz‑se saber que, em relação ao concurso público para a «Presta-
ção dos serviços de gestão e manutenção da Ponte Macau (Janeiro 
de 2026 a Dezembro de 2027)», publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 34, II Série, de 20 de 
Agosto de 2025, foram prestados esclarecimentos, nos termos do 
artigo 4.º do programa do concurso, pela entidade que realiza o 
concurso e juntos ao processo do concurso.
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上述的解答得透過於辦公時間內前往位於馬交石炮台馬路

33號7樓，交通事務局道路工程處查閱。

Os referidos esclarecimentos encontram‑se disponíveis para 
consulta, durante o horário de expediente, na Divisão de Obras 
Viárias da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, sita 
na Estrada de D. Maria II n.º 33, 7.º andar, Macau.

二零二五年九月三日於交通事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 3 de 
Setembro de 2025.

代局長  鄭岳威 O Director dos Serviços, substituto, Chiang Ngoc Vai.

（是項刊登費用為 $810.00） (Custo desta publicação $ 810,00)

通 告 Aviso

第 02/DIR/2025號批示 Despacho n.º 02/DIR/2025

本人根據第3/2008號行政法規第五條第（五）項、第

15/2009號法律第十條以及第26/2009號行政法規第二十二條及

第二十三條的規定，作出決定如下：

Nos termos da alínea 5) do artigo 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 3/2008, do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 e dos artigos 22.º e 
23.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, determino:

一、授予副局長李頴康下列權限： 1. São delegadas no subdirector, Lei Veng Hong, as competências 
seguintes:

（一）領導及協調車輛及駕駛員事務廳和行政及財政處； 1) Dirigir e coordenar o Departamento de Assuntos de Veículos e 
Condutores e a Divisão Administrativa e Financeira;

（二）認可上述附屬單位工作人員的工作表現評核，但主

管人員除外；

2) Homologar as avaliações do desempenho dos trabalhadores das 
subunidades referidas na alínea anterior, com excepção do pessoal 
de chefia;

（三）批准行政任用合同的續期及修改，但以不涉及有關

報酬條件的更改為限；

3) Autorizar a renovação dos contratos administrativos de 
provimento ou a sua alteração, desde que não implique alteração das 
condições remuneratórias;

（四）批准交通事務局工作人員及其家屬前往衛生局範圍

內運作的健康檢查委員會作檢查；

4) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego, adiante designada por DSAT, 
e seus familiares às Juntas Médicas, que funcionam no âmbito dos 
Serviços de Saúde;

（五）按照法律規定，批准向有關人員發放經十二月二十

一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》及

第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》或合

同規定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的《公務

人員公積金制度》所規定的供款時間獎金；

5) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e de outros 
subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime do prémio de antiguidade e 
dos subsídios de residência e de família) ou nos contratos e a 
atribuição do prémio de tempo de contribuição previsto no Regime 
de Previdência dos Trabalhadores dos Serviços Públicos, estabeleci-
do pela Lei n.º 8/2006, aos respectivos trabalhadores, nos termos 
legais;

（六）簽署交通事務局人員的衛生護理證、報到憑證、薪

俸憑單、薪酬證明、在職證明及個人資料記錄；

6) Assinar os cartões de acesso a cuidados de saúde, as guias de 
apresentação, as guias de vencimento, as declarações de vencimen-
to, as declarações de serviço e os registos biográficos dos trabalha-
dores da DSAT;

（七）批准交通事務局人員不超越法定上限的超時工作； 7) Autorizar a prestação de serviço dos trabalhadores da DSAT 
em regime de horas extraordinárias, até ao limite legalmente previs-
to;

（八）代表本人出席機動車輛商標和型號核准委員會會

議。

8) Representar-me nas reuniões da Comissão para Aprovação de 
Marcas e Modelos de Veículos Motorizados.
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二、授予副局長李頴康簽署發給澳門特別行政區及以外地

方的實體和機構的文書的權限；以及授予交通規劃及建設廳廳

長林志劍、交通管理廳廳長蕭日鵬、車輛及駕駛員事務廳廳長

曾祥軒、交通規劃處處長源秋華、道路工程處處長梁祐達、交

通設備處處長賴健豪、運輸管理處處長何振濤、協調處處長麥

豪傑、稽查處處長梁佩環、駕駛執照處處長黃少祺、車輛處處

長羅家明、組織及資訊處處長吳樂樂、公共關係處處長馮文

正、法律輔助處處長莫秀珍及行政及財政處代處長容瑋婕簽署

經上級批示的、發給澳門特別行政區及以外地方的實體和機構

的文書的權限。

2. É delegada no subdirector, Lei Veng Hong, a competência para 
assinar o expediente dirigido a entidades e organismos da Região 
Administrativa Especial de Macau, adiante designada por RAEM, e 
do exterior; e são delegadas no chefe do Departamento de Planea-
mento e Desenvolvimento de Tráfego, Lam Chi Kim, no chefe do 
Departamento de Gestão de Tráfego, Sio Iat Pang, no chefe do 
Departamento de Assuntos de Veículos e Condutores, Chang 
Cheong Hin, no chefe da Divisão de Planeamento de Tráfego, Un 
Chao Wa, no chefe da Divisão de Obras Viárias, Leung Iao Tat, no 
chefe da Divisão de Equipamentos de Tráfego, Lai Kin Hou, no 
chefe da Divisão de Gestão de Transportes, Ho Chan Tou, no chefe 
da Divisão de Coordenação, Mak Hou Kit, na chefe da Divisão de 
Fiscalização, Leong Pui Wan, no chefe da Divisão de Licenciamen-
to de Condução, Wong Siu Kei, no chefe da Divisão de Veículos, 
Lo Ka Meng, no chefe da Divisão de Organização e Informática, Ng 
Lok Lok, no chefe da Divisão de Relações Públicas, Fong Man 
Cheng, na chefe da Divisão de Apoio Jurídico, Mok Sau Chan, e na 
chefe da Divisão Administrativa e Financeira, substituta, Iong Wai 
Chit, as competências para assinar o expediente dirigido a entidades 
e organismos da RAEM, e do exterior, que comunicam despachos 
superiores.

三、授予副局長李頴康、交通規劃及建設廳廳長林志劍、

交通管理廳廳長蕭日鵬、車輛及駕駛員事務廳廳長曾祥軒、交

通規劃處處長源秋華、道路工程處處長梁祐達、交通設備處處

長賴健豪、運輸管理處處長何振濤、協調處處長麥豪傑、稽查

處處長梁佩環、駕駛執照處處長黃少祺、車輛處處長羅家明、

組織及資訊處處長吳樂樂、公共關係處處長馮文正、法律輔助

處處長莫秀珍及行政及財政處代處長容瑋婕在有關附屬單位範

疇下作出下列行為的權限：

3. São delegadas no subdirector, Lei Veng Hong, no chefe do 
Departamento de Planeamento e Desenvolvimento de Tráfego, Lam 
Chi Kim, no chefe do Departamento de Gestão de Tráfego, Sio Iat 
Pang, no chefe do Departamento de Assuntos de Veículos e 
Condutores, Chang Cheong Hin, no chefe da Divisão de Planeamen-
to de Tráfego, Un Chao Wa, no chefe da Divisão de Obras Viárias, 
Leung Iao Tat, no chefe da Divisão de Equipamentos de Tráfego, 
Lai Kin Hou, no chefe da Divisão de Gestão de Transportes, Ho 
Chan Tou, no chefe da Divisão de Coordenação, Mak Hou Kit, na 
chefe da Divisão de Fiscalização, Leong Pui Wan, no chefe da 
Divisão de Licenciamento de Condução, Wong Siu Kei, no chefe da 
Divisão de Veículos, Lo Ka Meng, no chefe da Divisão de Organi-
zação e Informática, Ng Lok Lok, no chefe da Divisão de Relações 
Públicas, Fong Man Cheng, na chefe da Divisão de Apoio Jurídico, 
Mok Sau Chan, e na chefe da Divisão Administrativa e Financeira, 
substituta, Iong Wai Chit, as competências para a prática dos 
seguintes actos referentes ao funcionamento das respectivas subuni-
dades:

（一）批准人員參加在澳門特別行政區舉辦，不涉及費用

及負擔的會議、研討會、座談會、講座及其他同類活動；

1) Autorizar a participação de trabalhadores em congressos, 
seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhantes, 
quando realizados na RAEM, desde que não impliquem despesas e 
encargos;

（二）對人員在日常辦公時間開始後遲到的合理解釋作出

批示；

2) Despachar as justificações de atrasos relativamente à hora do 
início dos períodos diários de trabalho;

（三）批准人員在每天必須工作的時間內臨時離開工作崗

位；

3) Autorizar ausências temporárias do local de trabalho durante 
parte dos períodos diários de presença obrigatória no serviço;

（四）對因個人原因提出的轉移假期申請作出決定； 4) Decidir sobre os pedidos de transferência de férias por motivos 
pessoais;

（五）批准人員享受年假、提前享受年假或修改年假表的

申請，以及批准人員的合理缺勤；

5) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou a altera-
ção do mapa de férias a pedido do trabalhador, bem como a justifi-
cação de faltas;

（六）訂定輪值表及許可輪值工作人員享受補假日； 6) Estabelecer as escalas de serviço e autorizar o gozo de dias de 
descanso compensatório dos trabalhadores por turnos;
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（七）批准職務主管及秘書人員享受年假或缺勤期間的代

任。

7) Autorizar a substituição das chefias funcionais e do pessoal de 
secretariado, durante o gozo de férias ou o período de faltas.

四、授予交通管理廳廳長蕭日鵬在該廳範疇下作出下列行

為的權限：

4. São delegadas no chefe do Departamento de Gestão de 
Tráfego, Sio Iat Pang, as competências para a prática dos seguintes 
actos referentes ao funcionamento do próprio departamento:

（一）批准交通改道或有限制的通行及簽署有關通知通

告；

1) Autorizar o desvio de tráfego ou a circulação condicionada e 
assinar os relativos avisos de notificação;

（二）簽署經上級批示的通知通告及許可證； 2) Assinar os avisos de notificação e autorizações que comunicam 
despachos superiores;

（三）針對的士准照持有人、的士執照持有人或的士駕駛

員因從事業務而作出的違法行為開展處罰程序、提出控訴及通

知利害關係人；

3) Instruir procedimentos sancionatórios, deduzir acusações e 
notificar os interessados, por infracções practicadas por titulares de 
licença de táxi, titulares de alvará de táxi ou condutores de táxi no 
exercício de actividades;

（四）針對違反第15/2016號行政法規《車用無鉛汽油及輕

柴油標準》規定的違法行為開展處罰程序、提出控訴及通知利

害關係人；

4) Instruir procedimentos sancionatórios, deduzir acusações e 
notificar os interessados, por infracção ao Regulamento Administra-
tivo n.º 15/2016 (Normas relativas à gasolina sem chumbo e ao 
gasóleo leve para veículos);

（五）將因依法視為棄置並由澳門特別行政區先占取得的

車輛，或車輛所有人明確表示棄置並交由本局處置的車輛，送

交財政局進行公開拍賣；

5) Entregar à Direcção dos Serviços de Finanças, para venda em 
hasta pública, os veículos que, nos termos da lei, sejam considera-
dos abandonados e adquiridos por ocupação pela RAEM, ou cujo 
proprietário tenha declarado expressamente o abandono do veículo e 
o tenha entregado à DSAT;

（六）批准臨時封閉公共道路的泊車位； 6) Autorizar o encerramento temporário dos lugares de estaciona-
mento nas vias públicas;

（七）批准為發出的士駕駛員證而舉行專門考試所涉及的

一切事宜；

7) Autorizar todos os actos relativos à realização das provas 
específicas destinadas à emissão do cartão de identificação de 
condutor de táxi;

（八）處理因鎖車、移走車輛及存放車輛所涉及的一切事

宜。

8) Tratar de todos os actos relativos ao bloqueamento, remoção e 
depósito de veículos.

五、授予車輛及駕駛員事務廳廳長曾祥軒在該廳範疇下作

出下列行為的權限：

5. São delegadas no chefe do Departamento de Assuntos de 
Veículos e Condutores, Chang Cheong Hin, as competências para a 
prática dos seguintes actos referentes ao funcionamento do próprio 
departamento:

（一）針對違反八月十二日第16/96/M號法律《車輛使用牌

照稅》通過的《車輛使用牌照稅規章》規定的違法行為科處罰

款；

1) Aplicar multas por infracção ao Regulamento do Imposto de 
Circulação, aprovado pela Lei n.º 16/96/M, de 12 de Agosto 
(Imposto de circulação);

（二）針對違反第3/2007號法律《道路交通法》以及四月

二十八日第17/93/M號法令核准的《道路交通規章》規定的違法

行為開展處罰程序、提出控訴及通知利害關係人；

2) Instruir procedimentos sancionatórios, deduzir acusações e 
notificar os interessados, por infracção à Lei n.º 3/2007 (Lei do 
Trânsito Rodoviário) e ao Regulamento de Trânsito Rodoviário, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 17/93/M, de 28 de Abril;
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（三）根據《道路交通規章》第二十三條第五款a）項規

定，簽發超過規定重量限制的車輛的暫時進口准照，以及根據

該規章第二十四條第六款a）項規定，例外許可因運輸不可分割

之物體而超過規定限制的車輛的暫時進口；

3) Licenciar a importação temporária de veículos cujo peso 
exceda os limites fixados, nos termos da alínea a) do n.º 5 do artigo 
23.º do Regulamento de Trânsito Rodoviário, bem como licenciar, a 
título excepcional, a importação temporária de veículos que, pelo 
transporte de objectos indivisíveis, excedam os limites fixados, nos 
termos da alínea a) do n.º 6 do artigo 24.º do mesmo regulamento;

（四）針對違反第1/2016號行政法規《駕駛學習暨考試中

心使用規章》規定的違法行為開展處罰程序、提出控訴及通知

利害關係人；

4) Instruir procedimentos sancionatórios, deduzir acusações e 
notificar os interessados, por infracção ao Regulamento Administra-
tivo n.º 1/2016 (Regulamento de utilização do Centro de Aprendiza-
gem e Exames de Condução);

（五）根據第28/2003號行政法規《對外貿易活動規章》第

三-A條（七）項規定，簽發第209/2021號行政長官批示核准的

附件二進口表B組別F所列貨物的進口准照。

5) Licenciar a importação das mercadorias mencionadas no Grupo 
F da Tabela B (tabela de importação) do Anexo II do Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 209/2021, nos termos da alínea 7) do artigo 
3.º-A do Regulamento Administrativo n.º 28/2003 (Regulamento 
das Operações de Comércio Externo).

六、授予車輛處處長羅家明下列權限： 6. São delegadas no chefe da Divisão de Veículos, Lo Ka Meng, 
as seguintes competências:

（一）接受機動車輛定期檢驗或特別檢驗缺席的解釋； 1) Justificar as faltas às inspecções periódicas ou extraordinárias 
de veículos motorizados;

（二）批准特別檢驗的申請，以及批准提前或延遲一般或

特別檢驗的申請；

2) Aprovar os pedidos de inspecção extraordinária e os de anteci-
pação ou adiamento de inspecção, ordinária ou extraordinária;

（三）根據《對外貿易活動規章》第三-A條（七）項規

定，簽發第209/2021號行政長官批示核准的附件二進口表B組別

F所列貨物的進口准照；並安排人員跟進申請、修改及取消准

照的相關行政手續；

3) Licenciar a importação das mercadorias mencionadas no Grupo 
F da Tabela B (tabela de importação) do Anexo II do Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 209/2021, nos termos da alínea 7) do artigo 
3.º-A do Regulamento das Operações de Comércio Externo, bem 
como designar pessoal para o acompanhamento dos trâmites relati-
vos ao pedido, alteração e cancelamento das licenças;

（四）根據第16/2016號行政法規《核准輕型及重型摩托車

駕駛員及乘客防護頭盔的型號》的規定核准防護頭盔型號並簽

署有關證明文件。

4) Aprovar os modelos de capacetes de protecção, nos termos do 
Regulamento Administrativo n.º 16/2016 (Aprovação de modelos de 
capacetes de protecção para condutores e passageiros de ciclomoto-
res e motociclos), bem como assinar os respectivos documentos 
comprovativos.

七、授予稽查處處長梁佩環根據第15/2016號行政法規《車

用無鉛汽油及輕柴油標準》的規定，安排人員到燃料產品的儲

存、工業處理、供應和銷售的場所執行監察工作。

7. É delegada na chefe da Divisão de Fiscalização, Leong Pui 
Wan, a competência para designar pessoal para o exercício das 
funções de fiscalização nos estabelecimentos de armazenagem, 
tratamento industrial, abastecimento e venda de produtos combustí-
veis, nos termos do Regulamento Administrativo n.º 15/2016 
(Normas relativas à gasolina sem chumbo e ao gasóleo leve para 
veículos).

八、授予駕駛執照處處長黃少祺批准提前或延遲駕駛考試

的任何一項測驗。

8. É delegada no chefe da Divisão de Licenciamento de 
Condução, Wong Siu Kei, a competência para aprovar os pedidos de 
antecipação ou adiamento de quaisquer das provas do exame de 
condução.

九、授予車輛及駕駛員事務廳職務主管廖志斌在預先聽取

機動車輛商標及型號核准委員會的贊同意見後，批准有關更改

車輛特徵的下列申請的權限：

9. É delegada na chefia funcional do Departamento de Assuntos 
de Veículos e Condutores, Lio Chi Pan, as competências para 
autorizar a alteração das características de veículos, nos casos 
abaixo referidos e após parecer prévio favorável emitido pela 
Comissão para Aprovação de Marcas e Modelos de Veículos 
Motorizados:

（一）更改已獲核准的載客量； 1) Alteração da lotação aprovada;
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（二）建造上部結構，或更改現有的結構、上部結構、構

件及其他元件，且不論基於任何原因均有需要檢查安全條件；

2) Construção de superestrutura ou a modificação da estrutura, da 
superestrutura, de órgãos e de outros elementos existentes, desde 
que, por alguma forma, tenham de ser verificadas as condições de 
segurança;

（三）安裝原廠製造或其他來源的、未於認可車輛商標及

型號階段提出安裝的永久性空氣動力學配件；

3) Instalação de acessórios aerodinâmicos de fixação permanente, 
do próprio fabricante ou de outra origem, não apresentados na fase 
de homologação de marca e modelo de veículo;

（四）更改或建造車廂； 4) Alteração ou construção de caixa;

（五）更改輪胎或輪輞的尺寸。 5) Alteração das medidas de pneus ou jantes.

十、授予交通事務局馬交石服務專區職務主管黃靜賓在服

務專區職務範圍內簽發國際駕駛執照的權限。

10. É delegada na chefia funcional da Área de Atendimento da 
DSAT (Estrada de D. Maria II), Wong Cheng Pan, a competência 
para emitir licenças internacionais de condução, no âmbito das 
respectivas áreas de atendimento.

十一、有關簽署公文的授權，不包括發往行政長官辦公

室、各司長辦公室、立法會、終審法院院長辦公室、檢察長辦

公室、廉政公署、審計署、警察總局及海關。

11. A delegação de assinatura não abrange o expediente dirigido 
aos Gabinetes do Chefe do Executivo e Secretários, à Assembleia 
Legislativa, aos Gabinetes do Presidente do Tribunal de Última 
Instância e do Procurador, ao Comissariado contra a Corrupção, ao 
Comissariado da Auditoria, aos Serviços de Polícia Unitários e aos 
Serviços de Alfândega.

十二、對行使現授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

12. Dos actos praticados no uso das competências ora delegadas 
cabe recurso hierárquico necessário.

十三、本授予的權限不妨礙收回權及監管權的行使。 13. A presente delegação de competência é feita sem prejuízo dos 
poderes de avocação e superintendência.

十四、獲授權人自二零二五年七月二十二日起在本授權範

圍內所作的行為，予以追認，但不影響以下各款的規定。

14. São ratificados todos os actos praticados pelos delegados, no 
âmbito das competências ora delegadas, desde 22 de Julho de 2025, 
sem prejuízo do disposto nos números seguintes.

十五、交通管理廳廳長蕭日鵬及車輛及駕駛員事務廳廳長

曾祥軒自二零二五年六月十五日起在本授權範圍內所作的行

為，予以追認。

15. São ratificados os actos praticados pelo chefe do Departamen-
to de Gestão de Tráfego, Sio Iat Pang, e pelo chefe do Departamento 
de Assuntos de Veículos e Condutores, Chang Cheong Hin, no 
âmbito da presente delegação de competências, desde 15 de Junho 
de 2025.

十六、法律輔助處處長莫秀珍自二零二五年四月一日起在

本授權範圍內所作的行為，予以追認。

16. São ratificados os actos praticados pela chefe da Divisão de 
Apoio Jurídico, Mok Sau Chan, no âmbito da presente delegação de 
competências, desde 1 de Abril de 2025.

十七、駕駛執照處處長黃少祺及協調處處長麥豪傑自二零

二五年七月一日起在本授權範圍內所作的行為，予以追認。

17. São ratificados os actos praticados pelo chefe da Divisão de 
Licenciamento de Condução, Wong Siu Kei, e pelo chefe da 
Divisão de Coordenação, Mak Hou Kit, no âmbito da presente 
delegação de competências, desde 1 de Julho de 2025.

十八、運輸管理處處長何振濤自二零二五年七月三日起在

本授權範圍內所作的行為，予以追認。

18. São ratificados os actos praticados pelo chefe da Divisão de 
Gestão de Transportes, Ho Chan Tou, no âmbito da presente delega-
ção de competências, desde 3 de Julho de 2025.

十九、追認黃少祺及麥豪傑於二零二五年四月一日至二零

二五年六月三十日，以代任制度方式分別擔任駕駛執照處處長

及協調處處長期間在本授權範圍內所作的行為。

19. São ratificados os actos praticados por Wong Siu Kei e Mak 
Hou Kit, entre 1 de Abril de 2025 e 30 de Junho de 2025, respecti-
vamente no exercício do cargo de chefe da Divisão de Licenciamen-
to de Condução e de chefe da Divisão de Coordenação, em regime 
de substituição, no âmbito da presente delegação de competências.
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二十、追認吳國祥於二零二四年十二月二十日至二零二五

年三月三十一日，以代任制度方式擔任法律輔助處處長期間在

本授權範圍內所作的行為。

20. São ratificados os actos praticados por Ng Kuok Cheong, 
entre 20 de Dezembro de 2024 e 31 de Março de 2025, no exercício 
do cargo de chefe de Divisão de Apoio Jurídico, em regime de 
substituição, no âmbito da presente delegação de competências.

二十一、追認容瑋婕自二零二五年七月三日起，以代任制

度方式擔任行政及財政處處長期間在本授權範圍內所作的行

為。

21. São ratificados os actos praticados por Iong Wai Chit, no 
exercício do cargo de chefe da Divisão Administrativa e Financeira, 
em regime de substituição, no âmbito da presente delegação de 
competências, desde 3 de Julho de 2025.

二十二、廢止第02/DIR/2023號批示。 22. É revogado o Despacho n.º 02/DIR/2023.

二十三、本批示自公佈日起產生效力。 23. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação.

二零二五年九月二日於交通事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 2 de 
Setembro de 2025.

代局長　鄭岳威 O Director dos Serviços, substituto, Chiang Ngoc Vai.

（是項刊登費用為 $12,420.00） (Custo desta publicação $ 12 420,00)




